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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

ИВАКИТИ, старый привратник конторы

КАЕКО,  девушка  лет 20, служащая конторы

ФУДЗИМА СЮННОСКЭ, учитель танцев
ТОЯМА, молодой человек

КАНЭКО, сотрудник Министерства иностранных дел

МАДАМ, чересчур крупная дама, владелица модного салона  одежды

АССИСТЕНТКА МАДАМ, девушка

ХАНАКО ЦУКИОКА
В центре сцены - тесная улочка, зажатая между домами.

По обеим сторонам зданий - вывески, а окна третьего этажа буквально прилипли друг к другу. Справа на сцене, со стороны зрительного зала - обшарпанный офис юридической конторы. Это - комната добрых намерений, комната истины. В ней стоит цветочный горшок с деревом японского лавра.
     Слева на сцене - трехэтажный магазин модной одежды. Фешенебельную комнату украшает большое трюмо. Это - комната злого умысла, комната лжи.. 

Весна. Вечереет.

(В комнате справа.) 
ИВАКИТИ (подметая веником комнату, уже добрался до самого окна). С дороги, с дороги. Вы же только грязь ногами развозите.

КАЕКО (вынув зеркальце из дешевой сумочки, подкрашивает губы у окна). Минутку, дедушка. Я сейчас. 

(ИВАКИТИ веником задевает сзади подол ее юбки.) Нет, совсем спятил. Что-то в последнее время старик явно голову потерял от любви. (Она тут же освобождает угол для него.)

ИВАКИТИ (продолжая мести). А разве юные белоучки не интересуются любовью? Кстати, в двадцать лет девчонки с ненакрашенными губами смотрятся куда привлекательней. И твой поклонник наверняка думает так же.

КАЕКО (взглянув на часы). Раз нет у меня шикарных платьев, пусть хоть помада будет на губах. (Снова взглянув на часы.) Ну, вот, вечно так. Никогда не получается, чтобы и ему, и мне закончить работу в одно и то же время. А ведь если разбить уличные часы, так сразу заставят платить 

штраф...

ИВАКИТИ. Я ни разу не бывал в закусочных на Гиндзе. Зато в дешевых забегаловках каждый знает меня в лицо. Ну... а спроси кто, где же лучше всего отведать вкусного супа из «мисо» 1),  так только я и дам самый исчерпывающий ответ. Однажды я сделал предложение нашему «сэнсэю» 2). И он пришел в такой восторг от моего выбора. А я обрадовался, точно он  расхваливал суп из «мисо», приготовленный моими собственными руками.  

КАЕКО. Очень уж наш сэнсэй в последнее время мрачный.

ИВАКИТИ. Просто законов вокруг развелось слишком много, поди, разберись в них!

КАЕКО. А я что хочу спросить. Отчего это он держит контору в таком оживленном месте?

ИВАКИТИ. Наверное, сэнсэй не любит тесных закоулков. (Глядя на картину в раме). Видишь, как висит эта рамка? Мне нравится, что она висит именно так, и ни на йоту  выше или ниже. Вот и я намерен посвятить сэнсэю остаток всей своей жизни. 

КАЕКО (открывая окно). Ой, уже вечереет. Ветра, как ни бывало.

ИВАКИТИ (подходит к окну). Этот пыльный  ветер совершенно невыносим по весне... Надо же, как тихо. Господи, и до чего приятный аромат!

КАЕКО. Так ведь это из китайского ресторана на первом 

этаже.

ИВАКИТИ. Там такие бешеные цены, что мне никак не по карману.

КАЕКО. Посмотрите, какой вечером красивый закат. Он пылает во всех окнах.

ИВАКИТИ. А вон и голуби у издательской конторы. Смотри-ка, рассыпались в разные стороны. А теперь собрались в круг.... 

КАЕКО. Благодаря любви вы прямо-таки помолодели душой на склоне лет.

ИВАКИТИ. И не говори. Но для меня чувство без взаимности - все равно что любовь к какому-то моллюску. Так что ошибаешься, куда уж мне.

КАЕКО. Предмет вашего воздыхания - благородная дама, вот только имени ее не знаю... 

ИВАКИТИ. Принцесса Лунного Лавра 3).

КАЕКО (указывая на горшок для цветов). Наверное, из этого горшка? Кто-то говорил, мол, это и есть лавровое дерево. А, по-моему, так себе, самое обыкновенное. Ничего особенного.

ИВАКИТИ. Ой, забыл полить свой любимый лавр.

                                         (Уходит.)

КАЕКО. Вот хитрец. Убежал, чтобы скрыть смущение.

ИВАКИТИ (возвращается с лейкой).  Надо же, как неловко вышло: забыл о лавре. (Поливая его, он с любовью поглаживает листья.) Ты знаешь, эти зеленые листочки стихотворцы уподобляют живым существам...

КАЕКО. Ну, что, не пришел пока ответ?

ИВАКИТИ. Хм-м, нет.

КАЕКО. Безобразие. А я бы постыдилась вовремя не ответить на письмо. Хотя  вашей посыльной я же 

согласилась стать задаром. Уже целых тридцать писем! Сегодня как раз тридцатое...

ИВАКИТИ. А до этого я написал еще семьдесят любовных посланий и ни одного не отослал. Семьдесят дней и ночей подряд я сочинял каждый раз по письму, а потом бросал их все в огонь. Так, значит, ты согласилась стать посыльной из сочувствия ко мне? Слушай, дай-ка я посчитаю.... (Прикидывает в уме).

КАЕКО. Считай- не считай, господи,  все равно уже набежала целая сотня.

ИВАКИТИ. Я все шлю их и шлю, но... Безответная любовь - вещь чересчур жестокая.

КАЕКО. Плохо, если ты совсем опустишь руки.

ИВАКИТИ. Временами мне кажется, будто я забываю об этом. Так тяжко становится на душе, что, как ни сделай, а помнить все легче, чем попробовать выкинуть из головы. Короче, лучше все держать в себе, хотя это тоже мучительно.

КАЕКО. И как только это могло случиться?

                          ( Тут в комнате слева 

                           вспыхивает свет.)

ИВАКИТИ. Вот видишь, там зажгли свет. И так каждый день. В одно и то же время... Стоит лишь нашей комнатке угомониться, там наоборот все оживает. Настанет утро, и у нас закипит жизнь. А там угаснет... Это случилось три месяца назад. Я только было прибрался и рассеянно посматривал в  

тот салон напротив нашего окна. Тогда я впервые 

приметил ее. Она вошла  туда  в сопровождении  целой свиты служанок... Мадам что-то ей объясняла. И на ней была шубка из золотистого меха. А когда она ее сбросила, то осталась  в одном черном платье. Шляпка у нее тоже была черная. Ее волосы... Разумеется, они черные-пречерные, точно небо в полночь. Если попробовать рассказать тебе, как прекрасно ее лицо, то... Оно совсем как луна. И все вокруг него сияло светом... Она произнесла два-три слова, а потом улыбнулась. Я весь дрожал... А она улыбалась... Я в отчаянии стоял у окна и тихо наблюдал за ней, пока она не скрылась в примерочной...  С тех пор все и началось.

КАЕКО. А, по-моему, не такая уж она красавица. Просто одевается изысканно.

ИВАКИТИ. Любовь - это, когда образ возлюбленной  нимбом сияет над твоей головой. И в этом сияющем зеркале ты наблюдаешь только собственное уродство.

КАЕКО. Надо же,  и я думаю точно так же.

ИВАКИТИ. Естественно. А тот, кто в тебя влюблен, находит тебя необыкновенно красивой.

КАЕКО. Тогда, получается, все женщины в этом призрачном мире напоминают своим возлюбленным  струяющийся свет луны. 4).

ИВАКИТИ. Да-да, и худышки, и пухленькие... Одна - как трехдневный месяц. Другая похожа на блеск ночного светила в полнолуние.

                              (В комнату слева входят

                               трое мужчин.)

ИВАКИТИ. Ну, ладно, мне пора. Я должен дописать сегодня еще одно любовное послание.

КАЕКО. Хорошо, тогда поторапливайся, а я подожду.  Почитаю пока тут книгу.

                             (ИВАКИТИ подходит к столу, чтобы

                              завершить письмо. КАЕКО 

                              усаживается читать.)
  (В комнате слева.)

ФУДЗИМА. (держит сиреневый «фуросики» с завернутым в него барабанчиком) 5). Меня зовут Сюнноскэ Фудзима. Прошу любить и жаловать.

ТОЯМА. А меня - Тояма. Рад с вами познакомиться. Ну,а это - наш Канэко-сан из Министерства иностранных дел.

КАНЭКО.  Да, совершенно верно. Канэко. Всех приветствую.

ФУДЗИМА. Похоже,  Канэко-сан и Тояма-сан были  знакомы  раньше...

ТОЯМА. Да, мы учились в одной школе, только он - в классе на год старше меня.

ФУДЗИМА. Ах, вот оно что. А мои ученики сейчас         

ставят один танцевальный номер. (Протягивая им маленькие брошюрки.) Вот, пожалуйста... Госпожа Цукиока, кстати, обещала взять у меня сразу 100 билетов.

ТОЯМА (ревниво). Ну, да, в жизни госпоже Цукиока  ничего подобного не придет в голову. Первым делом 

она всегда должна убедиться, принесет ли ей это барыш.

КАНЭКО. Вы заблуждаетесь. Госпожа Цукиока совершенно не похожа на вас. Она скорей останется в убытке, чем  сорвет какой куш.

ФУДЗИМА. Вот именно. Она у нас такая.

КАНЭКО (безапелляционно). Я сам прекрасно знаю, что за человек госпожа Цукиока.

ФУДЗИМА (как ни в чем ни бывало). А у нашего танцевального номера, признаться, довольно милый сюжетец.

ТОЯМА (глядя на часы). Запаздывает. А если бы я наприглашал  сюда людей.... До чего же это дурной тон  - заставлять ждать мужчину в магазине модной одежды.

КАНЭКО. Во времена Людовика приглашенных в гости мужчин принимали в будуарах. Так что гости в свою очередь   обычно озвучивали один и тот же комплимент: «Мадам, что  это за тень у вас под глазами?» (произносит  фразу по-французски).  

ФУДЗИМА. Что-что? Пардон, что они там озвучивали?

                ( Пока КАНЭКО переводит все 

                  слово в слово, ТОЯМА  уже 

                 развернулся к ним спиной.)

ФУДЗИМА. Тень под глазами у дамы  - как это славно. Нет, правда? Я бы сказал: она напоминает гряду облаков, заслонивших собой луну.

КАНЭКО (равнодушно). Вот вам и первый секрет дипломатии. Спросить, что явилось причиной  теней под глазами, отлично догадываясь, что дама навела их сама.

ТОЯМА. Канэко-сан у нас явно скоро станет послом.

ФУДЗИМА (кланяясь). Поздравляю.

 (В комнате справа.)

ИВАКИТИ. Сделано. Написал! Как здорово получилось.

КАЕКО.  До чего это, наверное, трудно каждый раз придумывать что-нибудь новое.

ИВАКИТИ. Зато из всех любовных мук эта - самая сладостная.

КАЕКО. Я заброшу его на обратном пути.

ИВАКИТИ. Умоляю, Кае-тян, только не потеряй, а то я буду переживать. 6).

КАЕКО. Так это же буквально через дорогу. И захочешь - не потеряешь....... До свидания, дедушка.

ИВАКИТИ. До свидания, Кае-тян.

КАЕКО (забрав письмо, уже в дверях ). А может, я и забуду о нем. Ты же знаешь, как я спешу.

ИВАКИТИ. Пожалуйста, не мучай меня.

(В комнате слева.)

КАНЭКО. Она явно запаздывает.

ТОЯМА (стоя перед зеркалом, вертит свой галстук). Госпожа Цукиока всегда рекомендует  такие галстуки. А  я на самом деле не перевариваю кричащих расцветок.  

ФУДЗИМА (угрюмо). А мне госпожа подарила вот этот  вот портсигар на именины. 7).  Посмотрите-ка, вон та миниатюрная «нэцкэ» потянет подороже самого портсигара 8). (Подносит к лампе, поближе на свет.) И не подумаешь, 

что вырезано из рога. Один к одному - настоящий агат.

КАНЭКО. Нас, чиновников,  частенько упрекают во взятках. Так что приходится отказывать себе в разных там презентах да сувенирах. Я в этом смысле завидую деятелям искусства.

ФУДЗИМА. Да все только и трубят об этом в один голос.

ТОЯМА (с рыдающей интонацией). Черт бы побрал эту старую куклу! Наприглашала всех кого угодно, только не меня. 

КАЕКО (запыхавшись). Простите. А мадам здесь?

ТОЯМА. Только что была в магазине. Может,  по делам  куда отошла?

КАЕКО. Как же быть?

ТОЯМА. У вас что-то срочное?

КАЕКО. Да, вот письмо. Я приношу их мадам каждый день. Знаете, мне поручили.....

КАНЭКО (аристократично). Так давайте я передам его.

КАЕКО (нерешительно). Очень было бы любезно с вашей стороны...

КАНЭКО. А это очень важно?

КАЕКО. Я была бы вам очень признательна. Вот, пожалуйста. (Отдав письмецо, уходит).

ТОЯМА. До чего серьезная девица.

КАНЭКО (читая надпись на конверте). Ах, вон оно что! «Госпоже Лунного Лавра».  Вот так номер.

ФУДЗИМА. Как романтично.

КАНЭКО. А не вы ли придумали это, учитель?

ФУДЗИМА. Смеетесь? У учителя танцев нет ни минуты  свободной. Не хватало мне еще заняться работой над полным собранием любовных сочинений.

КАНЭКО. Ах, ну, да, письмецо отправил некий Хонда Ивакити.

ФУДЗИМА. Между прочим, у этого типа довольно искусная рука.

ТОЯМА. Хм, это наша мадам, что ли, - Принцесса Лунного Лавра? А я вот никогда и не видел дерева лавра. Оно, что же, слишком большое?

ФУДЗИМА. Особенно, кажется, в талии.

КАНЭКО. Как говорится, на вкус и цвет товарищей нет.Так это будет у нас по-французски...

МАДАМ. А-а-а, господа, милости прошу. 

ТОЯМА. Вам любовное письмецо!

МАДАМ. От кого же?  По крайней мере  человек-то пять-шесть уж точно могли бы направить мне любовное признание.

КАНЭКО. Право вот так критическая ситуация.

МАДАМ. И не говорите! Но я же всегда готова к военной осаде.

ТОЯМА. Правда, для воинских доспехов ей, похоже, понадобится не один тючок ткани.

МАДАМ. Голубчик! Вы всегда так любезны.

ФУДЗИМА (подражая голосом). Принцесса Лунного Лавра! Надо же, по уши кто-то втрескался.

МАДАМ. Так вы все об этом любовном послании? В таком случае, ошибочка вышла!

КАНЭКО. Ладно уж, только не вводите нас в заблуждение.

МАДАМ. Нет-нет, вы обознались, это  для госпожи Цукиока.

ВСЕ  ВМЕСТЕ. Что-о-о?! 

МАДАМ (присев). Прямо беда с этими письмами. Говорят, в конторе напротив служит привратником старик лет семидесяти. И увидев однажды из своего окна нашу госпожу Цукиока, он, похоже, влюбился в нее с первого взгляда.

КАНЭКО. Ничего удивительного. Я слышал, люди преклонного возраста страдают дальнозоркостью. (Смеется 

в восторге от собственного остроумия). Вот бы дождаться побыстрей. Должно быть, дальнозоркость,  - удобная вещь.

МАДАМ. Сегодня число любовных посланий  этого нашего старикашки, зашкалило, кажется, за несколько десятков. Да нет даже, пожалуй, до сотни дошло. 

ТОЯМА. Рассылай он свои эпистолы другим дамочкам, кто-то бы, глядишь, и клюнул.

КАНЭКО. В этом что-то есть. Если в конечном счете любовь  - результат слепого случая, то... вВероятность подобной случайности для одной женщины такова же, как  и для всех остальных.

ФУДЗИМА. А вы показывали ей эти письма? То есть  я имею в виду - госпоже Цукиока. 

МАДАМ. Как  я могла? Нет, я настригла из них бумажных салфеток для собачьих гребней.

ТОЯМА. И салфеточки эти покрылись точно такой же грязью, как гребешки?

МАДАМ. Этими гребнями я расчесываю своих псов. Вы же знаете, у меня пятеро фокс-терьеров. У них очень жесткая шерсть. Зато когда ее приведешь в порядок, до чего же славно они жмурят свои глазки!   

КАНЭКО. А что быстрей бегает: любовь или ваши терьеры?

ФУДЗИМА. Что легче всего покрывается грязью.

МАДАМ. До чего легкомысленно с моей стороны  кокетничать со столь обаятельными молодыми людьми.

КАНЭКО. Мы, заметьте,  отклонились от темы. Так что же наши любовные послания?

МАДАМ. Ах, ничего особенного. Сюда их приносит одна милая барышня из конторы напротив.

ТОЯМА. А-а-а, она недавно нанесла сюда визит. И что в ней   только милого? Так, маринованная слива.  

МАДАМ. Что-что?

ТОЯМА. Слишком уж она помадой наштукатурилась. Попробуй-ка сорвать поцелуйчик - сразу отравишься.

МАДАМ. Ну, что вы, она прелестное создание. А как меня  растрогала... Вот я и согласилась принимать ее письма чуть ли не ежедневно. Правда, мне совершенно не приходило в голову хоть одно из них показать нашей госпоже Цукиока...

КАНЭКО. Мадам, если ваше прелестное создание прознает об этом, так уже  не принесет ни одного.

МАДАМ. Будьте великодушны. Представьте себя на моем месте. А как бы огорчилась сама госпожа Цукиока, попади ей в руки хоть одно из них...

                          (Раздается стук в дверь.)

МАДАМ. Как же быть? Это явно госпожа Цукиока.

КАНЭКО. Внимание! (Входит ХАНАКО ЦУКИОКА). Приветствуем вас!

ТОЯМА (вцепившись в нее). Как, однако, бессердечно с вашей стороны. Вы опять опоздали.

ФУДЗИМА. А мы все поджидали вас с минуты на минуту.

МАДАМ. Выглядите, как всегда, совершенно очаровательно,  сколько бы вас ни встречала.

                      (ХАНАКО молчит и, улыбнувшись, 

                       снимает перчатки).

МАДАМ (тут же перехватив инициативу). Мы ждали вас с таким нетерпением и теперь не будем терять ни минуты. Сейчас же начнем примерку.

                       (Она оглядывает ХАНАКО с ног до головы:

анфас и со спины).

Этот фасон вам и вправду к лицу. У вас врожденное чувство элегантности. Знаете, в весенней одежде можно позволить себе и более броские детали. К вашей фигуре пошла бы  спортивная линия.... Покрой можно сделать посмелей. А  украшения  - попроще. Немного складочек на талии, как вы сразу хотели. Это очень эффектно акцентирует детали..... А сейчас, будьте любезны, зайдите-ка в примерочную.  Потом мы непременно выпьем по чашечке кофе.  Как положено.

КАНЭКО. Госпожа Цукиока, вам тут любовное послание. Угадайте-ка, сколько лет кавалеру, отправившему его? Двадцать? Тридцать? Или поболее?

                     (ХАНАКО показывает один палец).

ТОЯМА. Нет! Нет! Он уже явно не школьник.

                      (Улыбаясь, ХАНАКО показывает два пальца. 

                        Все при этом  отрицательно качают

                        головой, а она всякий раз прибавляет еще по 

                       одному пальцу. В конце концов,  уже не веря 

                       самой себе,  она демонстрирует сразу семь 

                      пальцев.)

КАНЭКО. Ну наконец-то угадали. Нашему влюбленному юноше  семьдесят лет. Он, можно сказать, в самом расцвете сил. Говорят, это - привратник из конторы напротив.

                      (МАДАМ в растерянности опускает шторы.  

                       В это время в комнатке слева ИВАКИТИ 

                       пристально  всматривается в то самое 

                       окно с приспущенными шторами.) 

  (Через некоторое время КАНЭКО, наконец,

    протягивает ХАНАКО письмо. Она тут 

    же вскрывает его. И стоя у ХАНАКО за 

   спиной, все пытаются разобрать, что же

                              в нем написано.)

ТОЯМА. «Заклинаю вас прочесть мое признание в любви, уже  тридцатое по счету. Умоляю принять его всем вашим сердцем! » Вот это да! А наша мадам снова приврала. Говорила, будто было целых сто эпистол. Вам известно, госпожа Цукиока, что наша мадам присвоила себе все остальные послания?

КАНЭКО (читает). «Моя любовь день ото дня становится все сильней.  И дабы исцелить кровоточащие раны, с утра до вечера, наносимые бичом любви моему презренному телу, молю вас лишь об одном... Всего-навсего об одном. Лишь об одном-единственном поцелуе». Как трогательно! Надо же, один такой микроскопический поцелуйчик! И это все, о чем он размечтался.

           (Все тут же громко покатываются со смеху.)

ТОЯМА. И всего-то один поцелуйчик? Что-то чересчур   скромная просьбочка.

ФУДЗИМА. В самом деле, не понимаю. Такой старик, а сердцем моложе всех нас, вместе взятых.

МАДАМ. Так о чем он там пишет? Я, признаться, не читала ни одного его письма. (Ей дают в руки письмо). «О-о-о, дорогая (читает), то, что все называют любовью, ничто иное, как вечная и нескончаемая печаль». До чего же банально, правда? С таким же успехом  он вполне мог бы  сказать: «То, что, в отличие от меда, называется уксусом есть ничто иное, как неисчерпаемый источник горечи».

КАНЭКО. А наш старик, видно, решил, будто он - единственный, кто страдает на этом свете. Какая отвратительная самонадеянность. Ведь мы все терзаемся точно так же.

 С той только разницей, что одни трубят об       

этом на весь белый свет, но... Мудрый всегда предпочтет смолчать.

ФУДЗИМА. Так ведь у нас есть чувство собственного достоинства. Нет, правда?  

ТОЯМА. Да о чем весь этот шум? Что за несносный тон? Он, похоже, на полном серьезе вбил себе в голову, будто только ему одному известно, что же такое любовь? А мы? Значит, все мы сплошь и рядом легкомысленные да ветреные.

КАНЭКО. Я бы с удовольствием докладывал ему о своих страданиях. Они повторяются у меня изо дня  в день.  Раз ему так хочется, чтобы мы выпячивали их напоказ. Нет, вместо того, чтобы хранить все при себе. И это касается всех нас. О времена, о нравы!

ФУДЗИМА. С такого рода людьми вряд ли найдешь общий язык. Должно быть, они убеждены, что для любви всегда  остается резерв из «VIP-овских» местечек по спецзаказу.

ТОЯМА. Романтичная натура.

МАДАМ. Вообще-то юным недорослям совершенно не пристало совать нос в разговоры старших. Спор принимает серьезный оборот. (Звонит в колокольчик). Госпожа Цукиока, как вам нравятся наши кавалеры?  До чего  разгорячил их этот спор? Но они же тут изыскивают все новые и новые аргументы? 

КАНЭКО (как будто декламируя). А мне, полагаю,  не грозит мучительный трепет перед подобными типами вроде этого гнусного старикана. Мы не обязаны обращать внимание на всяких там пожилых муравьев. Пусть себе веруют в подлинность чувств, но здесь же им не деревня.  Да и неважно, где бы там ни было. Здесь никто не распродает в розницу натуральный или поддельный

абрикосовый мармелад из Нагасаки. И я ведь на дух не перевариваю всяких там лавочников. Вот они-то действительно  без ума от подобной ерунды. Причем без всякой там пользы сбывают свой «мыльный» мармелад. Да еще с таким видом, будто он и есть  нечто подлинное. Нет, куда  уж честней торговать, прекрасно зная, что речь - всего лишь о подделке. Собственно, все это вместе и обращает любую распродажу в обман да в сплошное надувательство. В этот ни с чем не сравнимый продукт сознательной человеческой деятельности. Ну, пусть у каждого из нас с вами есть язык, чтобы различать сласти на вкус, но... ведь даже любовь появляется на свет благодаря все тому же языку. 

МАДАМ. Как эротично звучит!

КАНЭКО. Язык допускает существование ложного и истинного. А это всего-навсего определяется  вкусовыми ощущениями. И они одинаковы у всех. Языку вполне достаточно констатировать: мол, это замечательно на вкус.  Потому, что врожденная примитивность не позволит изречь ему большего. Лживое и истинное - это же не что иное как эффектный ярлык, штампуемый пиарщиками   на всех обертках и фантиках подряд. А язык может лишь на вкус  определить, плох или хорош вон тот  абрикосовый ваш мармелад. 

АССИСТЕНТКА  МАДАМ (входит). Вы звонили?

МАДАМ. Так, абрикосового мармелада у нас, вроде бы,  нет. Ах, да, любезная, подай-ка, пожалуйста, кофейку. Чашечек пять.

АССИСТЕНТКА МАДАМ. Слушаюсь, мадам.

КАНЭКО. В нашем мире все относительно. Любовь пробуждается от ощущения неверия в подлинность вещи. С другой стороны, этот низкий, грязный старикан...  он  же просто дурачит нас. Он упивается собой, надувая щеки от спеси. 

ФУДЗИМА. Боюсь, все это слишком сложно для меня. Я  не настолько образованный, чтобы все это мне постигнуть. Но мой учитель говорил, будто споры в искусстве совсем ни к чему... Ну, о том, к примеру, кто старше всех в труппе или   какой из элементов в танце самый традиционный.  И согласно его утверждениям, единственно значимая вещь в танце - это абсолютная свобода исполнения любого движения и жеста. Независимо от того, направо ты повернулся или налево... И такой  мудрый человек был увлечен созданием собственной школы танца. Он проделывал все эти «па»(  тут же пританцовывает ): раз и, два и, поворот вокруг себя.... Да, отвергая при всем при том  даже наличие свободного и беспредельного экстаза любви.

ТОЯМА. А вы, госпожа Цукиока, как на все это смотрите? С вашей стороны не очень-то хорошо отмалчиваться. Как я догадываюсь, получать такие любовные записочки от старикашек - просто бяка и пакость. Или не так? Скажите же что-нибудь, наша Принцесса Луннного Лавра. 

МАДАМ. У нашей госпожи Цукиока слишком утонченное воспитание. Я уверена: она не выносит никаких там дебатов.

ТОЯМА. Зато таким вот образом ей очень нравится терзать мужчин.

МАДАМ. Так это же во вкусе всех красивых женщин.

ФУДЗИМА. В том числе  и тех, кто еще, как говорится,

только планирует стать красавицей.

МАДАМ. Кстати, о  красоте. Госпоже Цукиока больше 

всего к лицу наряды зеленого цвета.

КАНЭКО. Вот еще. Никогда ничего подобного она не носила. Ну, разве предпочитает зеленый для ночных сорочек. При этом, разумеется, делая вид, будто совершенно не знает, что он ей к лицу.

ТОЯМА. Могу засвидетельствовать: у госпожи Цукиока нет  ни одной ночной сорочки зеленого цвета.

КАНЭКО. Что-то вы в последнее время больно распоясались.

МАДАМ. Идет, идет.

                                 (Входит АССИСТЕНТКА с кофе.

                                  И все неспешно пьют кофейный 

                                 напиток.)

(В комнате справа).

ИВАКИТИ. Хотел бы я знать, что там стряслось. Почему  не открывают шторы? Ах, до чего ужасно это состояние неизвестности. Все, что мне удалось, - лишь на миг разглядеть ее силуэт... А как я был уверен, что сегодня вечером она сжалится надо мной и, наконец, подойдет  к окну. Может, даже улыбнется мне, как вон на той картине в рамке..... Но я все еще надеюсь...  Хотя нет, лучше оставить всякую надежду.

(В комнате слева.)  

КАНЭКО. Отлично. Итак, господа.

ФУДЗИМА. Оопс! (Проливает кофе на колени и тут же пытается его вытереть.)

КАНЭКО. Что это?

ФУДЗИМА. Да вот, пока мы тут с вами распиваем кофе, меня осенила неплохая идейка.

КАНЭКО. Я все прикидываю: а что  все-таки можно сейчас предпринять? Надо бы  слегка проучить этого старика. Госпожа Цукиока, что вы на это скажете? В общем...

ФУДЗИМА. Мой план...

КАНЭКО (не обращая на него никакого внимания). Такие существа не способны ничего понять до тех пор, пока, наконец, до их слуха однажды не докатится боевая пальба. Мы совершенно не обязаны его жалеть. Даже, невзирая на возраст. Особенно важно донести до него, что он влачит самое ничтожное существование в этой своей                   

совершенно убогой каморке. Так что туда к нему никогда  не ступит нога приличного человека.

ТОЯМА. Ты имеешь в виду, что нормальные люди не могут ютиться в конуре для собак?

КАНЭКО (в хорошем настроении). Вот именно.

ФУДЗИМА. А мой план таков. (Разворачивает фуросики и  вынимает из него сверток, обтянутый лиловым шелком. В нем - маленький ручной барабанчик). Вы когда-нибудь видели что-нибудь похожее?

МАДАМ. Да ведь это же барабанчик, правда?

ФУДЗИМА. Это - подставка для моего очередного танцевального номера. Раз уж я сболтнул про этот свой номер, то должен прежде всего поблагодарить вас, госпожа Цукиока... Ну, там, за билеты и все прочее...  Так вот. Не сыграть ли мне на этом барабанчике персонально для вас? (Ударяет в барабан). Видите, он не издает ни звука. Зато смотрится точь –в- точь как настоящий. Просто вместо кожи его обтянули парчой. И в этом  - вся разница. 

ТОЯМА. То есть вы имеете в виду, что уже давно придуманы барабаны, играющие без шума, без пыли?

ФУДЗИМА. Нет, я же предупредил: это - всего лишь подставка.

КАНЭКО. Так что же вы предлагаете?

ФУДЗИМА. Приложить к этому барабану записку и подкинуть в комнату старика. У меня есть преотличная идейка, что бы такое черкануть ему в письмеце.

МАДАМ. Звучит роскошно. Скажите-ка нам.

ФУДЗИМА. Мы напишем в записке: «Ударьте, пожалуйста,   в этот барабанчик». Вы соображаете, куда я клоню? «Сделайте одолжение, ударьте-ка в мой барабанчик. И если, невзирая на уличный шум, барабанчик будет слышно в салоне мадам, тогда  я исполню ваше желание». Вот и все.

ТОЯМА. Шикарная идея! Со старика  спесь как рукой снимет.

КАНЭКО. А мне кажется, не мешало бы добавить: «Но! Если я ничего не услышу,  то желание ваше не будет исполнено»?

ФУДЗИМА. На самом деле это одно и то же.

КАНЭКО. Между прочим, в дипломатической переписке  надлежит всегда соблюдать осторожность.

ФУДЗИМА (восторженно). Госпожа Цукиока, как вам  наш план? Я был бы счастлив, в свою очередь, пожертвовать ради вас этой подставкой. Исключительно для того, чтобы встать на вашу защиту.

ТОЯМА. Подумаешь! Что такое один барабанчик по сравнению с постоянной клиенткой, если она на корню «отрывает» у него с руками-с ногами все билеты?

ФУДЗИМА. Я бы попросил не толковать подобным образом мое предложение. Госпожа Цукиока,  вы согласны?                                 

                  (ХАНАКО кивает головой, улыбаясь при этом).

МАДАМ. А мне-то какое облегчение. Может, наконец, 

иссякнет эта лавина писем от старика.

ФУДЗИМА. Дайте-ка сюда бумагу с чернилами.

                  ( Они с воодушевлением берутся за дело.

                   ФУДЗИМА пишет зваписку, чтобы приложить 

                  ее к барабанчику. МАДАМ тем временем 

                  распахивает шторы, и ХАНАКО подходит к 

                 окну. КАНЭКО тут же его открывает.)

КАНЭКО. У него в комнате - кромешная тьма. А вы уверены, что старик там?

МАДАМ. Эта барышня, его посыльная, сказала, будто он не сводит глаз с  нашего окна. Все, мол, наблюдает, пока госпожа Цукиока не уйдет от меня.

КАНЭКО. Надо бы еще разведать, насколько хорошо ему нас слышно.

ТОЯМА. А вот это уже под мою ответственность! Надо же, до чего замечательно отсюда смотрится неоновый свет! Смотрите, как все залито кругом!

ФУДЗИМА. Так кто же бросит туда барабанчик?

КАНЭКО. Давайте я. В студенческие годы я делал довольно приличные подачи мяча. ( И он тут же засучил рукава, готовясь к броску).

ТОЯМА. Эй! Ивакити! Ну-ка, отворяй там окно!

                     (Окно распахнулось. И в нем

                      робко показался ИВАКИТИ).

ТОЯМА. Эй, слышишь? Мы хотим бросить тебе кое-что. А ты, смотри-ка в оба и постарайся поймать.

                       (ИВАКИТИ кивает головой, и 

                        КАНЭКО бросает ему барабанчик.

                       С трудом  поймав его, Ивакити

                      кладет барабан на стол).

ИВАКИТИ. Что это значит? Она направила мне свой барабанчик и сама все стояла у окна, глядя на меня. 

Странно, когда она смотрит прямо вот так... Я едва в состоянии утерпеть, чтобы не выпрыгнуть из самого себя. Не понимаю. Она же обычно скрывается от меня. Из-за того, что я слишком пялюсь... О-о-о, а здесь какая-то записка. (Читает). Наконец-то мое желание сбудется! Да и что только зазвучит лучше средь уличного шума, чем  вот такой барабанчик? 

    Должно быть, это ее элегантная манера общаться. Она не умеет произнести заурядное «да». Нет, она дает об этом узнать  окольным путем.... Ох, мое сердце рвется на части. Никогда прежде оно не ведало такой радости. К тому же оно у меня до того хлипкое, точно желудок  нищего полуголодного мальчишки накануне праздничного обеда. Как же оно трепыхается и клокочет от счастья! А эти все заждались вон там, у окна. Похоже, дельце хорошенько их развлечет. И, наверное, они находят занятным послушать, как старик сыграет на барабанчике... 

     А-а-а, у меня есть отличная идея. Я повешу барабанчик на лавровое дерево. И тут же ударю в него. (Он опускается на колени перед деревом). Лавр, драгоценной, милый  мой лавр, прости меня. Я собираюсь повесить барабанчик на твои зеленые веточки. Тебе не тяжело? Нет, правда? Ну потерпи самую малость. До чего же он тебе к лицу. Да-да, он замечательно подходит тебе, точно  изысканное исполинское украшение, спустившееся на твою крону прямо с небес...   

  Все в порядке? Нет, правда? Когда я ударю в барабанчик, то постараюсь не задеть ни одного твоего листочка. Никогда прежде я не был столь счастлив рядом с тобой. Между прочим, когда бы  я ни поcмотрел на тебя, мне всегда кажется, будто все мои невзгоды делают тебя еще 

прекрасней. Они как будто расправили твою густую листву. Нет, правда, мой лавр, это  правда.

ТОЯМА. Эй, ты там. Давай-ка поторопись. Давай же 

бей в барабан. Мы тут просто заждались. Ну, совсем  околели от холода. 

ИВАКИТИ. Ладно, так слушайте! Сейчас  я ударю в него. (Он бьет в барабанчик. И  тот не издает ни звука. Тогда он колотит в него с другой стороны, но... все равно - тишина. Тогда он в бешенстве барабанит в него, и... снова никакого результата). Совершенно ни звука?! Меня обманули. Ах, как меня одурачили! (Он падает на пол, рыдая). Что же теперь делать? Такая утонченная дама...  и сыграть со мной столь низкую шутку. Да разве так можно?! Ну, разве можно?

                      ( В окне слева все покатываются со смеху.

                       И вдруг с ужасным треском 

                      окно захлопнулось).

Так смейтесь, смейтесь же! Давайте потешайтесь все до упаду! Все до единого. Скальте рты кривыми ухмылками, вы! И остальные все с вами, такие же, как  вы.... Даже у самого порога смерти вы точно так же приметесь лопаться со смеху. Вы станете разлагаться и гнить. Но! Все равно вас будет душить смех. А вот мне это, верно, не грозит. Тот, над кем столь глумливо насмехались, не может просто взять вот так да умереть.... Нет-нет, тот, с кем разыграли вы подобную шутку, никогда и никуда  не исчезнет. (Он распахивает настежь окно на заднике сцены. Взбирается на подоконник и неподвижно сидит на нем, печально уставившись вниз. Затем, сделав неловкий жест,  он подступает к самому краю. Снизу уже послышались крики. И точно такие же невнятные 

звуки доносятся из толпы. Они длятся еще некоторое время.) 9).

            (В комнате слева все щебечут и покатываются со 

             смеху, как ни в чем, ни бывало. Им не видно ни окна, 

             ни того, что из него выбросился старик. Никто 

            ничего и не подозревает о случившемся. Внезапно                             

           распахнулась дверь). 

АССИСТЕНТКА МАДАМ. Привратник из дома напротив только что выпрыгнул из окна. Насмерть расшибся.

          (Смущенные криками снаружи, все            

          вскакивают, как ошпаренные. Кто-то бежит 

          к окну, кто-то мчится сломя голову вниз. ХАНАКО 

         остается  одна - прямо посередине сцены.)

( Поздно ночью. Клочок неба, зажатого меж двух зданий, усыпан звездами. Часы на шкафу в комнате слева тихонько пробили два. В комнате царит кромешная тьма. И в этот момент до слуха доносится скрип ключа в двери, точно кошки царапают на душе. Дверь отворилась. И вспыхнув,  засверкали лучи карманного фонарика. Входит ХАНАКО. Она в полупальто, наброшенном на плечи поверх  вечернего платья. В одной руке она сжимает ключ, а в другой - карманный фонарик. Потом запрятывает ключ в сумочку. Подходит к окну и раскрыв его, стоит в оцепенении, всматриваясь  в  окно  справа).

ХАНАКО (тихим голосом. Разговаривает так, будто присутствует кто-то еще). Я пришла. Ты сказал прийти. И я пришла. Улизнула с вечеринки, хоть и пробило далеко уже за полночь.... Пожалуйста, ответь мне, ты здесь? 

(На заднике сцены распахнулось окно в комнате справа. Призрак ИВАКИТИ   карабкается на то самое окно, откуда  недавно он бросился вниз. Потом привидение перебирается 

на левую сторону. И по мере его приближения, растворяется окно, выходящее налево.)

ХАНАКО. Ты явился.... Ты и вправду явился!

ИВАКИТИ. А я теперь  так и хожу. То назад, то вперед. По невидимой грани между твоими снами и вот этой  комнаткой.

ХАНАКО. Ты позвал меня. И вот я здесь. Но ты ведь  совершенно не знаешь меня. И даже не догадываешься, как мне удалось проникнуть сюда.

ИВАКИТИ.  Просто тебя влечет к этому месту.

ХАНАКО. Нет. Никогда ни одна женщина не откроет сама дверь, коль никто не поможет ей войти.

ИВАКИТИ. Ты рассчитываешь перехитрить даже призрака?

ХАНАКО. Откуда же мне было взять силы? Моих-то собственных - увы! - хватило лишь на то, чтобы погубить жалкого старика. Впрочем,  для этого и потребовалось всего разок кивнуть головой. Ну, а больше, признаться,   ничего и не надо. (Тут ИВАКИТИ сам делает кивок головой). Мой голос разносится так оглушительно... Даже, если  я говорю совсем тихо,  как теперь. Но когда болтаю с другими, отчего-то никому не расслышать меня, пока я не раскричусь во все горло... Лучше бы наши голоса не отзывались таким эхом. Ни здесь - у меня, ни в твоей комнатке.   

ИВАКИТИ. Небо усеяно звездами, но совсем не видно луны. Потому, что Луна покрылась грязью и рухнула наземь. Так что, выпрыгнув из окна, я собственно, и проследовал за луной. Ты даже могла бы сказать, что мы 

совершили двойное самоубийство заодно с луной. 10).

ХАНАКО (глядя вниз на улицу). Тебе там нигде не видно   труп Луны? Мне - нет. Чуть подальше - только такси. Они   всю ночь напролет  блуждают по улицам. И  где-то прохаживается полицейский. Нет, похоже, остановился. Впрочем, не думаю, что он наткнулся на чей-то окровавленный прах. Этот «пинкертон» вряд ли кого тут изловит. Разве  еще одного такого же сыщика. О, да я погляжу, здесь и другой. Вон там... Вышагивает с противоположной стороны. Это что, зеркало, что ли? Нет, правда?

ИВАКИТИ. Думаешь, призраки сходятся исключительно с призраками, а луна - только с луной?

ХАНАКО. В полночь всегда может что-то произойти. Тем более в такую. (Закуривает сигарету). 

ИВАКИТИ. Между прочим, я теперь больше уже не призрак. Вот пока был жив, другое дело... Прежде я  действительно был тенью. Самым настоящим привидением 12). А сейчас единственное, что мне осталось - это все-все, о чем я безумно грезил тогда. И никто  никогда в жизни больше не  разочарует меня.

ХАНАКО. Однако, насколько я понимаю, ты все же пока еще не очень-то дотягиваешь до идеала любви. Впрочем, я вовсе не собираюсь бранить твою отросшую бороду или этот  пропылившийся наряд привратника на пару с твоей пропотевшей нижней рубашкой.
 

   Ведь есть нечто неуловимое, в чем так безмерно нуждается любовь. Ну, прежде, чем она примет определенную 

форму. И для этого совершенно недостаточно одних лишь подтверждений любви. Что, мол, на самом деле она столь уж реальной в нашем призрачном мире.  Посмотри, она стала единственным основанием твоей собственной смерти.

ИВАКИТИ. Ты требуешь доказательств от призрака? (Он выворачивает себе карманы). А у привидений  ничегошеньки нет. Я лишился последних своих пожитков, хотя… Они-то  могли бы послужить  таким свидетельством.

ХАНАКО. Зато у меня чересчур много таких    доказательств. Потому, что женщинам нравится вечно носиться с такими подтверждениями любви. И когда, наконец, они завладеют последним из них, значит... У

Них набралось предостаточно аргументов в пользу того, что любовь давно уже упорхнула. Ведь все  женщины неизменно располагают неопровержимыми уликами против мужчин. Ну, насчет того, что те подчас влюбляются, даже не имея ничегошеньки за душой. Разве что пустые карманы. 
ИВАКИТИ. Прошу, не разговаривай со мной так.

ХАНАКО. Я только что открыла дверь и вошла в нее. Где, ты полагаешь, я раздобыла ключ от двери?

ИВАКИТИ. Умоляю, не спрашивай меня об этом.

ХАНАКО. Так вот... Я выкрала ключ из кармана у мадам. У меня же необыкновенно ловкие руки. А ты не знал? Я изведала превеликого наслаждения, выказав изощренность в ремесле карманной воровки.

ИВАКИТИ. Я понял: тебя пугает моя настойчивость. Оттого ты так стараешься разжечь ненависть к себе. Очень похоже на это.

ХАНАКО. Тогда изволь-ка взглянуть: ты дал мне весьма подходящее имя - принцесса Лунного Лавра. А я, право, привыкла к тому, чтобы меня называли  Полумесяцем. Ну,  в честь татуировки на животе.  Такого маленького-премаленького  тату в форме полумесяца.

ИВАКИТИ. Ай-яй-яй.

ХАНАКО. Сама я никогда никого не просила об этом. Один поклонник взял да и нарисовал. И стоит мне только  выпить немного, как мой полумесяц сразу же делается до отчаяния кроваво-красным. Ну а так он обычно бледен, точно лицо мертвеца.

ИВАКИТИ. Шлюха! Ты дважды провела меня. Одного раза тебе оказалось мало.

ХАНАКО. Что? Мало одного раза? Да, верно,  мне же совсем недостаточно одного раза для того, чтобы взлелеять любовь или, наоборот, изничтожить ее.

ИВАКИТИ. Да тебя же испортили мужчины, никогда  и близко не подозревавшие не ведавшие ни правды, ни искренности.

ХАНАКО. Это не так. Именно мужчины, никогда не знавшие твоей правды, как раз и придали мне окончательный лоск.

ИВАКИТИ. Зато меня превратили в посмешище. А все потому, что я всегда искренен.

ХАНАКО. Это совершенно не так. Ты смешон хотя бы 

только оттого, что сдавно уже слишком стар для любви.

                   (Комната справа становится 

                     алой от гнева призрака. И в зареве 13). возникает лавровое дерево с висящим на нем  парчовым барабанчиком.)

ИВАКИТИ. И тебе не стыдно?  Ведь я прокляну тебя. 

ХАНАКО. В конце концов, меня это не слишком пугает. Я ведь теперь сильная, потому, что меня бесконечно любят.

 ИВАКИТИ. И кто же?

ХАНАКО. Да ты.

ИВАКИТИ. Так, выходит, сила моей любви и заставила тебя открыться мне?

ХАНАКО. Посмотри-ка на меня. Ведь я же совсем не та,  кого ты любишь. (Она смеется). Тебе хочется навлечь проклятие на меня. Таковы все мужчины на свете! До чего же тривиальные создания. 

ИВАКИТИ. Нет, нет. Я люблю тебя, безумно люблю. И каждый знает об этом у нас на том свете.

ХАНАКО. Зато на этом - никто!

ИВАКИТИ. Потому что барабанчик до сих пор не исторгнул ни звука?

ХАНАКО. Да, именно. Оттого, что мне ничего не слышно. 

ИВАКИТИ. Ну, так это же вина барабанчика. Какой-то   маленький парчовый барабанчик столько всего натворил!

ХАНАКО. Нет, дело вовсе не в барабанчике и даже не в том, что пока он не издает ни звука.

ИВАКИТИ. Я тоскую по тебе даже сейчас.

ХАНАКО. Хм,  даже сейчас! Да тебя ведь нет в живых, по крайней мере, уже целую неделю.

ИВАКИТИ. Нет-нет, до чего же я тоскую по тебе. Но все-таки я должен извлечь из своего барабанчика хоть какой-то звук. 

ХАНАКО. Попробуй заставь-ка его заиграть! Ведь я   
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затем и пришла, чтобы послушать твою барабанную дробь. 

ИВАКИТИ. Ладно. Моя любовь заставит громыхать  парчовый этот барабанчик изо всех сил. (Призрак ИВАКИТИ бьет в барабан. И тот звучит в полную силу). Он заиграл! Заиграл! Ты слышала? Нет, правда?

ХАНАКО (лукаво улыбаясь). Мне ничего не слышно.

ИВАКИТИ. Как, не слышно? Не может быть. Посмотри-ка, я снова  ударю в него. Пусть хотя бы по одному разочку за каждое письмо, отправленное  тебе. Раз, два...  теперь ты услышишь, я знаю. Три, четыре... Барабанчик, наконец, зазвучал. (И барабанчик действительно играет).

ХАНАКО. Но! До меня ничего не дошло. Где это он зазвучал?

ИВАКИТИ. Опять не слышно? Ты лжешь. Неужели и вправду нет? Десять, одиннадцать...Ты слышишь?

ХАНАКО. Нет, я не расслышала. До меня не докатилось пока ни звука.

ИВАКИТИ. Это - ложь! (В бешенстве). Я не позволю тебе наговаривать. Можно подумать, будто до тебя не доносится то, что распрекрасно слышно мне. Двадцать, двадцать один. Ведь он  же звучит.

ХАНАКО. До меня все равно ничего не долетело. Ну вот совсем ничего.

ИВАКИТИ. Тридцать, тридцать один, тридцать два.... Как ты только можешь говорить, будто ничего не раздается? Мой барабанчик замечательно играет. Да-да, несмотря ни на что барабанчик вовсю разливается. Невзирая даже на то, что никто бы не смог исторгнуть из него ни  звука.

ХАНАКО. Ах, ну давай поторапливайся. Заставь же, наконец, его заиграть. Я просто жажду услышать барабанную дробь.

ИВАКИТИ. Шестьдесят шесть, шестьдесят семь... Разве может быть такое? Неужели этот барабанчик играет только мне одному? 

ХАНАКО (в отчаянии, самой себе). Ах, он же все равно что живой человек.

ИВАКИТИ (с горечью, самому себе). А как проверишь,  что она и в самом деле не слышит мой  барабанчик?

ХАНАКО. До меня не донеслось ни звука, совершенно ничего.

ИВАКИТИ (обессилев). Восемьдесят девять, девяносто, девяносто один.... Скоро уже настанет конец всем письмам. Может,  мне только кажется, будто я слышу  свой барабанчик? (Барабанчик продолжает играть). Бесполезно, только время теряю. Барабанчик намертво не хочет звучать! Бей в него - не бей... Но ведь это всего лишь навсего парчовый барабанчик.

ХАНАКО. Поторапливайся же, наконец. Ударь в него так, чтобы мне, в конце концов, стало хоть что-нибудь слышно. Только не останавливайся. Ну же, поторопись! Изволь сделать так, чтобы звуки его наконец достигли меня. (Она простерла к нему руки). Не останавливайся!

ИВАКИТИ. Девяносто-четыре, девяносто-пять.... Бесполезно, барабанчик не издает ни звука.                                                  

Что за польза колотить в этот немой чурбан?... Девяносто-шесть, девяносто-семь....Прощай, моя Принцесса Лунного Лавра, прощай.... Девяносто восемь, девяносто девять... Прощай, я ударил в него сотый раз.... Прощай.

                     (Призрак исчез, и тут же прекратилась

барабанная дробь. 

                                ХАНАКО  осталась одна. 

                   Она выглядит совершенно 

                   опустошенной. В комнату влетает 

                  взволнованный ТОЯМА ).    

ТОЯМА. Вот ты где пропадаешь? Ох-х, мне сразу так полегчало... Мы тут обыскались тебя. Что с тобой?  Что случилось? Вот так неожиданно сбежать посреди ночи...  Что с тобой? (Он трясет ее). Да возьми же себя в руки, наконец.

ХАНАКО (точно во сне). Мне кажется, я все-таки что-нибудь расслышала, ударь он в барабанчик хотя бы еще  разок. 

                                 (ЗАНАВЕС)
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ТАТЬЯНА ЮРКОВА. ПРИНЦЕССА ЛУННОГО ЛАВРА. КОММЕНТАРИЙ.:

Оригинальное название пьесы «Ая-но цудзуми»

Впервые она была исполнена на сцене в 1955 году в стиле традиционного представления ноо. 

   Мисима Юкио  в очередной раз сделал римейк классической пьесы Дзэами «Ая-но цудзуми» («Парчовый барабанчик»).  Правда, великий основоположник эстетики театра ноо тоже в свою очередь перекроил пьесу неизвестного древнего автора. Называлась она   «Ноша любви» («Кои-но омони»). И в том, и в другом варианте повествовалось о любви старика-садовника к придворной даме. Прознав об этом, дама поставила старику условие: он должен отмерить ровно сто шагов, удерживая в руках тяжелый камень, обернутый в парчу. Не сумев исполнить завет своей дульсинеи, садовник утопился в пруду. А потом превратился в доброго духа, оберегавшего даму сердца. Дзэами многое изменил в старом сюжете. В том числе - вместо тяжелого камня у него появился барабанчик, обтянутый парчой. А добрый дух превратился в злого и т. д. Говорят, сегун Есимицу остался весьма недоволен пьесой придворного автора.  Особенно тем, что супругу придворного чиновника посмел-де преследовать дух человека низкого происхождения. 

ПРИМЕЧАНИЯ (ПУБЛИКУЮТСЯ В СОКРАЩЕННОМ ВИДЕ).

1). «Мисо» - ферментная паста из перебродивших соевых бобов. 

«Мисосиру» - традиционный японский суп из мисо. Такой суп  обычно едят на завтрак. 

2). «Сэнсэй» - дословно: профессор, учитель, господин. Вежливое обращение, принятое в Японии.  

3). «Принцесса Лунного Лавра» - в большинстве японских и китайских притч, сказаний и легенд говорится о чудесном мифическом лавре. Он произрастает будто бы на Луне у Лунного дворца. В свою очередь Лунный Дворец – это скорее не что иное, как святилище небожителей.

4). Луна - символизирует свет вечной истины, свет буддийского учения. А цель его состоит в том, чтобы наметить дорогу к выходу из тьмы вечных перерождений.

     Луна – одно из двух космических начал (наряду с солнцем). Это воплощение субстанции «инь» (холод-тьма – женственность – податливость) в противоположность «ян» - Солнцу, олицетворению мужского начала (тепла – света- движнения- напряжения).  По представлениями древних китайцев, Луна была концентрацией водного эфира. В странах Дальнего Востока даже счет дней производится по лунам. Луна – символ красоты «саби», прекрасного с налетом грусти и печали одиночества, располагающего к созерцанию. Это метафора элегической красоты, сосредоточенной созерцательности, отрешенной от повседневной суеты. Принцип лунной красоты «саби» определил стиль чредневекового искусства, в том числе и театра ноо (у Дзэами это – «югэн»).

   Неудивительно, что Лена – излюбленный поэтический образ в классической японской литературе. 

5). Фуросики -  импровизированная котомка или узелок, завязываемый из куска квадратной ткани или платка размером приблизительно метр на метр. В нем носят свертки, покупки, книги или завтрак. Служит вместо сумок. Используется всеми слоями населения.

6). «Кае-тян» - уменшительное имя от Каеко-сан. «Тян» - ласковое обращение к детям. «Сан» - приставка к имени собственному, вежливое обращение. 

7). В тексте оригинала буквально: на праздник наследования имени «сюмэй». 

8). «Нэцкэ» - миниатюрная резная скульптура из рога высотой от 2-х до 10 сантиметров, нередко используемая как брелок. И потому в ней обязательно есть сквозное отверстие для перекидного шнура. Широкое распространение получила в ХYIII -  ХIХ веках.

9). Прыжок из окна  - здесь можно сравнить с прыжком через расщелину, т.е. это – своего рода поэтическая метафора  

бренности всего земного.

К примеру, у Чжуан-цзы читаем:  «Жизнь человека между небом и землей похожа на прыжок белого коня через скальную расщелину: мгновенье - и она уже промелькнула и 

исчезла». ( Цит. по: «Древнекитайская философия», М., 1972, т.1, стр. 281). 

10) Двойное самоубийство - классическая развязка в   традиционном театре. Ведь реальной свободы, как полагали, можно достичь только за пределами жизни - в Чистой земле (Дзедо). К примеру, в пьесах Тикамацу Мондзаэмона (1653-1724) самоубийство - это единственное средство разрешения противоречия «гири»-«ниндзе» («долга» и «чувства»).


11). Согласно буддийской мироконцепции, земная жизнь  неистинна и иллюзорна. Это лишь «майя» (санскр).

12). В классических текстах екеку  «горящая обитель, объятая пламенем»  традиционно мыслилась как иносказательный символ дольнего мира. Стало быть, горящий дом – не что иное, как аллегорич дольнего мира мучений. А мучения эти предначертаны рождением, болезнями и старостью... 
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